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Annomayus. B HacTosiiee BpeMsi Mbl HaOltogaeM OypHBIi pOCT HCCleI0BaHUHN, TOCBSIIICHHBIX
W3YyYEHHUIO TEHACPHBIX ACHEKTOB S3bIKa W peud. [eHnepHas JUHTBUCTHKA SIBISETCS OJHUM U3
MIEPCIIEKTUBHBIX HANPABICHUI, H3y4YaloOlUX S3bIK U €ro €IWHUIIbl, COJAEp)KALUE T'eHJIECPHbIC
KOMIOHEHTHI. JlaHHast paboTa MOCBSIIEHA UCCIEIOBAHUIO TEHIIEPHBIX CTEPEOTHIIOB B aHIIMHCKON
PYCCKOM M KUPTU3cKoil mapemuonoruu. B paboTe aHanu3upyrTCs NapeMuu aHIIIHICKOT0, PyCCKOTO
U KHUPTU3CKOTO SI3BIKOB, B KOTOPBIX HAXOAUT OTPaKEHUE MPOIECC CTEPEOTUIIU3AIINHU 110 TEHICPHOMY
IIPU3HAKY, U IPUBOAATCS BBIBOJBI O MPEACTABIECHUAX POJU MYXKUUH U JKEHIIMH, KOTOPbIE HAXOIAT
OTpaXEHUE B MapeMUSX JaHHBIX HApOJOB. SI3bIKOBOE CO3HAHHE HE TOJBKO PACKPBIBAET LIMPOKUIN
KpyT npo0iieM, CyIIecTBYIOIINX Ha CETOAHSIIHUN IEHb, HO TAKXKe BBISBIISET O3UTUBHBIC TEHACHIIUN
o01IecTBa, CIEAyIOIIUe U3 CTPEMJICHHM MPEeOoAoJIeTh CTEPEOTHUIIbI, YKOPEHUBILIHECS B MacCOBOM
KyneType. bonee Toro, renaepHas npoOieMa B MOCIOBUYHOM KapTHHE JIF0OOOM KyJIbTYphl — HayKa
MOJIOJasi M HEIOCTAaTOYHO H3y4yeHHas, U ceiiyac B S3bIKOZHAHMM HaOmromaercss OypHBIA pOCT
HCCIIeIOBaHUM, TOCBSAIIEHHBIX N3yUEHHIO T€HIEPHOTO0 apaMeTpa B si3blke. Ppazeonorndeckuii GoHs
M000r0 s3bIKa TMpeACTaBIsgeT cOoOOM OYEeHb WHTEPECHBIH U COJEpXKaTeNbHbIM Marepuas Juis
TeHJIEPHBIX MCCIIE0BAaHUM, TaK KaK OTpakaeT MHOTME CTOPOHBI JKU3HU JIIOEH: MCTOPHIO,
HAIlMOHAJIbHOE CO3HAHUE, HPaBbl, LEHHOCTH, NPEANOYTEHHS, OTHOIIEHUS H 00pa3 >KU3HU.
HeoOxoqumo OTMETHTb, 4YTO HWCCIEJOBAHMUS IOCIOBHUI] IPOBOAMIUCH HE TOJIBKO B paMKax
¢bpaszeosoruu, HO U B Ipyrux Hay4yHbIX obnactsax. [lo cpaBHeHMIO ¢ dpazeosiorueil, mapeMuoaorus
UMeeT ropaszio 6osiee JUMTEIbHYIO TPAJAULIHUIO.

Abstract. Currently, we are witnessing a rapid growth in research on the study of the gender
aspects of language and speech. Gender linguistics is one of the promising areas that study
the language and its units containing gender components. This work is devoted to the study of gender
stereotypes in English Russian and Kyrgyz paremiology. The paper analyzes the proverbs of
the English, Russian and Kyrgyz languages, which reflect the process of gender stereotyping, and
draws conclusions about the representations of the roles of men and women, which are reflected in
the proverbs of these peoples. Language consciousness not only reveals a wide range of problems
that exist today, but also reveals the positive trends in society, resulting from the desire to overcome
stereotypes rooted in popular culture. Moreover, the gender problem in the proverbial picture of any
culture is a young and insufficiently studied science, and now in linguistics there is a rapid growth of
research devoted to the study of the gender parameter in the language. The phraseological fund of
any language is a very interesting and meaningful material for gender studies, as it reflects many
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aspects of people’s lives: history, national consciousness, mores, values, preferences, attitudes and
lifestyles. It should be noted that the research of proverbs was carried out not only within
the framework of phraseology, but also in other scientific fields. Compared to phraseology,
paremiology has a much longer tradition.

Knrouesvle cnoea: TeHACPHBIN CTEPEOTHIL, SI3bIK, TAPEMHHU, KAPTHHA MUPA, KYJIBTypa.
Keywords: gender stereotype, language, proverbs, picture of the world, culture.

[IpencraBuTtens J1000H HAIMM KaK CpPEAHECTATUCTUYECKUN MYKUMHA WU IKCHIIWHA
HE3aBUCHMO OT T0JIa BBICTYMAET B Ka4eCTBE OOOOIIEHHOTO HOCHTENS TPAJAUIIMOHHO-KYJIBTYPHBIX,
KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX 1IEHHOCTEH, KOMMYHHMKaTHMBHBIX HOpM U mpeanucanuid. He cekper, uTo
TEHJEPHBI CTEPEOTUIl OrPAHMYMBAECT BO3MOKHOCTHM JKEHIIMH W MYXYHMH pa3BUBATh CBOHU
CHOCOOHOCTH, YCIIEUTHO MOBBIIIATH CBOIO MPOECCHOHATBHYIO Kapbepy UM JIeTaTh BaXKHBIM BHIOOD
B CBOEH KHU3HHU.

CrepeoTHrsl 0 TeHAepe YacTO MPUHUMAIOT OJHY U3 JBYX dopM. OHA U3 HUX MPEAIOIaraeT,
HalpuMep, NPEeanoiokeHUe, YTO BCE JUPEKTOpAa KOMIAHUN — MYXYHUHBI, a BCE CEKpeTapu —
KEHIIUHBL. [[pyras mpezamnonaraet, 4To BCe MPEACTABUTEIM OJa UMEIOT OOIIMe XapaKTepUCTUKH,
HarpuMmep, yOexJaeHHe, 4TO BCE KCHIIMHBI JIIOOAT XOAUTH MO Mara3uHaM WJIM YTO «MaJTBYUKU HE
magy™». Enie o1Ho TpaauiMoHHOE MPEICTaBIEHUE O KEHIITMHAX KaK O BOCIUTATENISAX 03HAYAET, UTO
00513aHHOCTH 110 YXOAY 32 JI€TbMHU YacTO JIOXKATCSI UCKIIOUYUTENLHO Ha HUX. DTU CTEPEOTHIIBI BPEISAT
JOMSIM JIF00O0TO 10714, BO3JIaras Ha HUX OKUIAHHs OTHOCUTEIBHO TOTO, KAKUMU OHU JOJKHBI OBITh.

OcCHOBHBIM OOBEKTOM JAaHHOTO WCCIEIOBAaHUS SIBIISETCS YacTh IMOCIOBUYHOTO (oHAA
AHTJIMICKOT0, KUPTHU3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, KOTOpasi CIIY>KHUT OCHOBOHM [IJIi Pa3sHOrO poja
Momubukanuid. llenpro JaHHOTO HCCIeNOBaHMS SIBJISETCS aHANIM3 COJACPXKAHUS U CIIOCOOOB
SI3bIKOBOTO KOHCTPYHUPOBAHUSI TEHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB B MapEeMHOJIOTMYECKON KapTUHE Mupa
AHTJIIMICKOTO, PYCCKOTO M KHMPTHU3CKOTO HapoaoB. OmnpesnesneHbl U WHTEPHPETUPOBAHBI TOHATHUS,
OTHOCSIIUECS K JaHHOW mpobOneme. Hacrosiee uccienoBaHue Takke HEOOXOAUMO Tpelyer
paccMOTpEHHUsI TeHIEpa Yepe3 MPU3My STHOJIMHTBUCTUKH.

Metonom cOopa u ki1accuuKay MoCIOBUIl aHTITUHCKOTO, PYCCKOTO U KUPTHU3CKOTO HAPOIOB
TeH/IEPHOTO XapakTepa, a TakKe MPOCIEKUBAHUEM TMPUPOALI W TIPOUCXOXKJICHUS OTIETbHBIX
MOCJOBHUI] M HCCJIENOBAHUEM WX COLUAIBHO-UCTOPUYECKOTO 3HAYEHUsT ObUI  MpOBEACH
COMOCTABUTENbHO-TUNOJIOTHYECKUI aHanu3 mnapemMuil. [1ocaoBUIBI M MOTOBOPKH MPEACTABISAIOT
0CcOOBI WHTEpeC ISl HccleaoBaTenell B 00NacTH JIMHTBUCTUYECKOM TEHIEPOJIOTUH, TaK Kak
OJIULIETBOPSIIOT «KYJIBTYPHO-HAIMOHAIIBHOE MUPOBO33pEHHE» Kaxaoro Hapoaa. [lo muenuro H. @.
AnedupeHko, «xIMOTUBHO-OIICHOYHOE COJIEPKAHUE SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA TEHETHUYECKU CBSA3aHO
C IPEJCTaBICHUAMI» U «BepOaTM30BaHO 3HAKAMH BTOPHUYHOM U KOCBEHHO-TTPOU3BOAHON HOMHHAIIUN
(meradopamu, dpazeonoruzmamu, napemusimu)» [1, c. 202]. Bor mouemy mapemuonorus Oblia
BbIOpaHa HaMU JIJIS TEHJIEPHOTO aHalu3a He Ciy4aiiHo. BBuay crnennduky OCHOBHOTO MpeaMeTa
CBOEr0 M3Y4YeHUs — 3aKOHOMEPHOCTH penpe3eHTaluu TeHaepa [2, c¢. 8], — TeHaepoorus
HEpa3phIBHO CBS3aHA C KOMIUIEKCOM JIPYTUX HAayK W 00OJacTedl HaydyHOTO 3HAHUS, MPU3HAIOIINX
AQHTPOIIOLEHTPU3M JTOMUHAHTONU CBOMX aKTYyaJbHbIX UCCIEI0BATEIBCKUX MAPAIUTM, TaK KaK HMEHHO
MOJT SIBJSIETCST OMHOM W3 KITIOYEBBIX WHIUBUAYAIbHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOpPbIE HEU30€KHO
OKa3bIBAIOTCSI B TI0JI€ BHUMAHHMS TaKUX HAYYHBIX TIOJXOMOB [3, c. 74].

B ucropun n3ydeHus: MOCIOBUIl ¥ TIOTOBOPOK OBLIU TOMBITKA HAWTH OTIHYUATEIHHBIE YEPTHI.
[TocnoBuia — 310 BCeraa BhICKa3bIBaHUE, COZIEpKAIIlee ONpeieTIeHHbIE BbIBO/BL. [l0CIOBUIIBI — 3TO
HapoJHAass MYAPOCTb, CBOJA MpPaBHJ >KU3HM, MpakTH4eckas (uiaocodus, UCTOpUYECKas MaMSTh.
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[ToroBopka — 3T0 KOPOTKOE OCTPOYMHOE BhIpaXkeHHE, 0OBIYHO COAEpIKalllee COBET WIIH BbIpaxkaroIiee
KaKyIO-TO OYEBHJIHYIO UCTUHY. AHaIN3 (PaKTHUECKOro MarepHasa rnokasaj, 4T0 MHOTHE T'eHJIEPHbIE
MapeMHd B QHTIIMHACKOM, PYCCKOM M KHUPTHU3CKOM SI3BIKaX O0a3HPYIOTCS HA OCHOBE JIEKCUYECKHUX
ONIIO3MIIMK: Mman/woman, MyX4YMHa/KeHIMMHA, husband/wife, wmyx/kena, male/female,
master/mistress, father/mother, oten/mars, asn/3pkek, 3pau/ KarbiH, ata/ sHEe (KBIPT. 53.), UMEHA
coOcTBeHHBIE, K puMepy, «Jack/ Jilly.

WNHTEpecHO OTMETHTh, YTO B AHITIMHCKOM SI3BIKE IS MICHTU(QUKAIMU JICKCEMBI «man» B
TCHJICPHOM aCIeKTe HEOOXOIMMO HaJIMYHe JIEKCEMbI «Womany, Kak, HalpuMep, B TIOCIOBHIIC: A man
without a woman is like a ship without a sail — My»xunna 6e3 >keHITUHBI, KaKk KOpalyib 0e3 mapyca,
KOTOpasl YKa3bIBaeT Ha AUXOTOMHUIO «man»/«womany Kak B JUHTBUCTUYECKOM IUJIaHE B aHTJIUKHCKOM
S3bIKe, TAK M HA YPOBHE OOBIJEHHOTO CO3HAHUS, TO €CTh CTEPEOTHUIOB. JKEHINMHA SBISCTCS
HaNPABIISIONIEH CHIION KaK B pycCKoM « My — TOJIOBa, a )EeHa — IIes», B aHIHiicKkoM: Man is the
head of the family and woman is the neck that turns the head, Tak u B KUpru3ckom «Asij1 MOIOH,3pKEK
Oar.

XKenmmna — 3anor ycnexa myxuusbsl. Behind every successful man is a woman. Otcrona
OYCBHU/IHA BAXHOCTh BBIOOpA JIJII MYXXYMHBI BTOPOW TIOJOBHHBI, YTO KOHIICTITYaJIM3HPYETCS B
napemun: Three things drive a man out of his house: smoke, dropping of rain and wicked wives
(My>x4rHY MOTYT BBITHATh U3 IOMa TPU BEILU: JIbIM, KaIlJIU JOXK/A U 371b1e KeHbl), All are good lasses,
but whence come the bad wives? (Bce geBymiku XopoIin, HO OTKy/Ia ke Tora 0epyTcs INTOXUE KCSHB )
K JIJAHHOH IMTOCJIOBHUIIE MOKHO TTO100paTh 3KBUBAJICHTHI B PyCCKOM — Bce IeBUIIBI — aHTeIbI, a OTKY/Ia
KEHbI-uepTH 6epyTca? U B KUPTU3CKOM si3bike — KbI3 ke3uHae Oaaphl )KaKIIIbl, )KaMaH KaThlH Kaiiian
YBIKTHI?

C omHOI CTOPOHBI, JKEHIIIMHA MOXET MTPEBPATUTH KU3Hb MY>KUMHBI B aJ1, & C IPYTOM YKPACHUTh:
A good wife and health is a man's best wealth — C 10o06poii sxeHOl rope — Mmoiurops, a paxocTh B
nBoitne. Good wife makes a good husband — V¥ xoporiieii xeHbl 1 My XOpoll. B KUpru3ckoM si3bike
MO>KHO TIOAOIOPaTh CIEAYIONINE YKBUBATECHTH — ASIT KaKIIbl — 3P KAKIIbI, BA3UP KAKIIBI — XaH
xakmbeDy (JKeHa xopoimas — 3HAUYUT W MY>K XOPOII, BU3UPh, CIyra XOPOIIMA — W XO35WH, XaH
XOPOIINA), “Asii KaKIIBICBIH — 3PU CYHOT, 3p KaAKILBICHIH M1 cyHoT” (XOpOUIyI0 )KEHY MYK JIFOOUT,
XOPOIIETro MY>KUMHY HapoJl JIIOOUT).

B pycckoit s3bIKOBOM KapTHHE MHpa WHTEPECHa MapeMHs, BHICBEUMBAIOIIAS CTEPEOTUIIBI
OTHOCHTEINIEHO KITFOUEBOM POJIA MyXKa:

VY Xopomrero My»a 1 CBUHKa — IOCIIOANHKA. Kak aHIMICKOM, KMPTU3CKOM, TaK U B PyCCKOM
SA3bIKaX 3a(UKCHUPOBAHBI MApPEMHM, YKa3bIBAIOIIME HE TOJIBKO HAa HEPa3phIBHYIO B3aWMOCBS3b
MY>KYMHBI U )KEHIIUHBI, HO U CIOXHOCTh B3aUMOOTHoIIeHUI: Man, woman and devil are the three
degrees of comparison —«MyX4uHa, KESHIIMHA U JBSBOJ 3TO TPU CTEIICHU CpaBHEHUs». JaHHas
FOMOPHCTHYCCKAs TAPEMHEsI OTBOJIUT JAJICKO HE JTYUIIYIO POJIh KESHIIUHE IO CPABHEHHUIO C MYKUYHUHOM.
B pycckoM si3bIKe CYIIECTBYET CXOKas, HO HE WJIEHTHYHAs B IUIaHE CMBICIOBOTO HAIOJIHEHUS
nocyoBuia: My J1a )keHa — 0JJHa caTaHa, perpe3eHTUpyeMas JUXOTOMUEH «MYK — )K€Ha» B OTIUYHE
OT aHmMiickoil Bepcuu “man — woman”. KitoueBbIM 00bETUHSIOIIMM MOMEHTOM JIBYX MapeMuit
SIBIIICTCS «ameUISAIU K HHpepHATHHBIM CYIITHOCTSIM, IIPUIaBasi FOMOPUCTHICCKUH OKpac M yKa3bIBast
Ha BCIO CIIOKHYIO TaMMY B3aUMOOTHOIIICHHIT.

B TpagunmoHHOW KyNbType NaHHBIX HApoOAOB YacTO MOXHO OBLIO 3aMETUTh HEpaBHOE
MOJIOKEHUE JKEHIMH W MyxuuH. K mpumepy, cBoOoJa >KEHIIMH B KUPTU3CKOW TpaJMIIMOHHOU
KyJbType ObliIa OTpaHMYCHHOM, a OOIIEeCTBO HUKOTJA HE OBUIO PaBHOIPABHBIM. DTO MPOSBIBUIOCH
M3/IaBHA U 3aUKCHPOBaHa JTaXke B sI3bIKE Hapoza, B MeTadopax, adopu3max.
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Amanyy yyn — kodtconyy Ky — «0ecxXpeOeTHBIH YeI0OBEK, KOTOPBIH HE MOXKET HEPEUUTh OTILY».
YTo ckakeT poauTeNb, TO OH U BhIodHAET. He nmeer coOcTBeHHOTO MHEHUS. bykBansHO «ChIH, y
KOTOPOTO €CTh OTeI| — pad».

bana 6enoe — kamuin scondo. JocioBHO nepeBoauTCs Kak «PeOCHOK psiioM — JKEHIMHA Ha
nopore». O3Ha4yaeT, YTo peOCHOK MPUHAICKHUT MY>KUNHE U HUKY/Ia OT HETO He ACHEeTCs. A JKEHIIMH
MHOTO, ¥ €€ MOXHO XOTh Ha Jopore HaiTH. Ppaza HeceT NPEeHEOPEKHUTENBHBIN XapakTep IO
OTHOIICHHUIO K )KEHIIMHE.

JKemu mywmy — «IpeKu 10 CEAbMOTO KOJICHA.

Kaszan-asx oene xacviwam mepeBogurcs kak «M mocyna Owbercs». [lannast ¢paza He Hecer
HETaTUBHOT'O CMBICIIA, @ IPUMEHSETCS IPU IPUMHUPEHUU CTOpoH. O3HAYaeT, 4YTO U B CEMbE OBIBAIOT
CCOPBI U HEAONOHUMAHHUE MEX/1y POACTBEHHHUKAMU. DTHUM CJIOBAMH aKCAKaJIbl MUPUIIH MEXKY COO0H
MIOCCOPUBIINXCS U CMATYATH KOH(IIHKT.

baaxvr spkex; kamwin Oaakel 9pkex. B pycckom ecTb aHamor «kak 0abay». Takyro
XapaKTepUCTUKY MY>KYMHA MOT 3aCIyXKHTh, €CIIH €0 CUUTAIH MMOJKAO0IyYHHKOM, OecXapaKTepHbIM,
OecxpebderHpiM. «baakb» ¢ apabckoro — «coBcem». To ecTh COBceM Kak JKEHIIMHA. YeloBek,
KOTOPBIN HE BBIXOAUT M3 IOMA M HE ObIBAET B KOMITAHUH MY>K4HH, JIpy3eil.

Kenunoun asevinan. Panplie, korjga B I0M IPUXOIUIIA HEBECTKA U Jeja IIUTH B TOPY, TOBOPHUIIH,
4TO 3TO M3-3a Hee. Ho B TO ke BpeMs, €Cii MPOUCXOAMIIO YTO-TO IUIOXOE, OISTH K€ OOBUHSIIH
HeBecTKy. [loaToMy, Koraa IeBymika rmepecryrmnaia mopor HOBOTO JI0Ma, OHA MOJIMJIACh, YTOOBI B 3TOU
CeMbE HE MMPOUCXOANIIO HUYETOo TI0Xoro. Benp Toraa Bce 6eapl moBecuin Ol Ha Hee. Dpa3za o3HavaeT,
YTO BCE 3aBHUCHUT OT HEBECTKH.

B anrmiickom si3pike — The best or worst thing to man, for this life, Is good or ill choosing his
good or ill wife / «Jlyumee wim xyzmee A My>KYUHBI B 3TOH )KH3HH — 3TO BBIOOp XOpOIIEH Win
IIJIOXOU KEHBD».

MyzapocTh My>KYUHBI OTIPEEISAETCS €T0 OTHOICHNUEM K KEHIIHE:

Honest men marry soon, wise men not at all. YecTHbII yenoBeK *KEHUTCSl paHO, YMHBIH —
HuKkorna! B jaHHON TOCIOBUIIE TOBOPHUTCS O TOM, YTO B Opak BCTYMAIOT TOJBKO TIIYMIIBI, TaK
MOCTIE/ICTBHS YaCTO HEOIaronpHsTHHIE.

B 1o xe BpeMsi My)XUMHaAM JJaeTcs COBET U MpEJOCTeperammuil uX oT BbIOOpa >KEHIIHUH O
BHEIIIHEMY BUJTY, I7Ie KpacoTa — He TNIaBHOE:

Newer choose your women or your linen by candlelight (He BriOupaii xeHmuny unm Oenbe
IIpU CBEYax).

Cynyy asuiisia cy3y xakisl (KpacuBas jkeHa MOTYaHUEM XOPOILA).

AJpKake SpKeKKe Kabkake KaTbiH Tyl keneT (PasBsizHoMy MyuuHe OecliepeMOHHasi KeHa
MOMaaeTCsl) — SKBUBAJICHTHI Ha pycckoM: 1. KakoB AnaHnwuii, TakoBa y Hero u Mananss. 2. Kto Ha
KOTO TIOXO/IMT, TOT 33 TOTO U BBIXOIIUT.

Anras 3pH jxapatica, Kapa KaTblH ak 00110T, bakkaH 33cu kaparica, KyHIysn Ky4yk cak 6050t
(Ecnu My xopoti, To 4epHas KeHa CTaHeT Oelloi, ec XO3MH XOPOIll, TO XMIIbI KyTEeHOK CTaHEeT
CTOPOXKEBOM). «ASJIBIH MBIKTBI 00JCO — OaKTBIH, asiIbIH KbIHIBI 0071CO — KarThiH» (Ecnu xkeHa y
TeOs Xopolmass — TBOE CYaCThe, €CIU IuloXas XKeHa — TO M Thl 3acTpsHemb (T. €. B Oemax H
HECUYaCThX).

DOKBHMBAJICHTBI B PYCCKOM si3bIke — JIydllie ®HUTh CO 3Meel0, YeM CO 3JI0K0 JKEHOI0. 3J1asi *KeHa
CBEJIET My’Ka C yMa.

Craryc My>XYHHBI Y JaHHBIX KYJIBTYP OMpPEIEISeTCS HATMINEM CEMbH, B YaCTHOCTH XOPOIIEH
xeHel: A good wife and health is man’s best wealth (Xopomas >keHa W 310pOBhe — Jydlliee
6orarctBo); Wives must be had, be they good or bad. B kuprusckom s3b1ke — Dpre xakKkaH asi1 dJre
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na xarat (Ecim sxeHa My>keM r00rMMa, TO U JIFOIsIM Mujia). B pycckoM si3pike — Y Xopoiei sKeHbl 1
MYXy HET 1eHsl [4, p. 317].

B mocnoBumax u moroBopkax M WX JAe(PUHUNMAX B OTHOIICHWH MY>KYHHBI, BO BCEX TpPEX
KyJIbTypax Mpeo0siaiaeT MOoJIOKUTENbHAast OIICHKa 00pa3a My>KUNHBI.

B cembe oTell BRICTyNaeT B POy MpUMepa JUIsl MOIpaskaHus:

One father is worth more than a hundred schoolmasters (Otery gact Oomble, 4YeM COTHS
yUHUTETEH).

Like father like son. We weren’t surprised to learn that he had developed an alcohol problem
— like father, like son (SI61oko oT s60HM. MBI HE YAMBWINCH, y3HAB, YTO Yy HETO Pa3BUIIACH
npoOieMa ¢ ajJKkorojieM — Kak y OTIa, Tak U y cbiHa). BriepBbie Bctpewaercs B 1340 romy B dhopme
“I11 sons follow ill fathers” (bonbHBIE CBIHOBBS CEMYIOT 32 OONBHBIME OTIaMH) [5, p. 170].

Ata — MekeH, 3He —HYyp (OTen — poaurHa, MaTb — COJIHBILLKO).

Arta ce3y yynara 5M (CnoBa oTIIa CbIHY CHaJI00be).

I'ne xopommii oTell, TaM U CbIH MOJIOZEI.

[losiBneHne ceMbH OKa3bIBAECT HA MYXUHHY HOJIOKUTEILHOE BO3ACHCTBHUE, IPEIOCTEPETAET OT
HEOIPABIAHHBIX PUCKOB:

He that has a wife and children has given hostages to fortune. ToT, y Koro HeT *eHbI U JETE,
BBepuII cyab0y mpoBujeHuto. Beipaxkenue BcTpevaercs y @pencuca bekona (1561-1626) B kuure
«O Opaxke u oguHOUECTBEY |5, p. 240]

Karpin anranya — otyH an (IIpexne yem »XEHUTbCS, MPUTrOTOBL TOIUIMBO). KareiH anbaii,
kaiibiH an (bepu He jxeHy, a polHIO).

B pycckom — CHavana iy MeCTo, a IOTOM HEBECTY.

My»X4rHa TOT, KTO COMKHET yCTa M 3aCy4HT pyKaBa», «MyX — JOMYy CTpPOUTENb, HUIICTE
OTTOHUTEIIbY.

B mocnoBuiiax M MOTOBOpKax 3aKkperyieH M psAl KayecTB, XapaKTEPU3YIOUIMX MY>KYUHY
OTPHUIATEIHHO:

Myxckas 6ena — nmesincTBO: He that drinks beer, thinks beer (KTto mpeT muBo, TOT aymaer o
nuBe). Korma My>xunHbl coOuparotcst BMecte, pabora mpekpaiaercs: Two boys a half a boy, and three
boys are no boy at all [6, p. 382]. [IuThk He TbET, @ MUMO HE JIbET.

Myxckast eHb: JIeHb My>KHKa He KOPMHT.

My»xckoe XBacTOBCTBO: Ap KUM ©3YH 3p oot (Kaxpiit MHUT cebst GoraTsipem).

DOKBUBAJICHTHI HA PYCCKOM:

1. Kaxxnast mpstab u3 ceds ViBana MBaHOBHYA KOPUUT.

2. He ropaucs, ['opzaeii, He mydnie Joaen.

Kpome Toro, coBpeMeHHBIE MOCIOBHIBI W TOTOBOPKH, MPEACTABISIONINE KEHCKYIO TOYKY
3pEHHSI, BBIPAXKAIOT OECITOKOICTBO, CBSI3aHHOE C MMPOOJIEMOH MTOKMCKA ITAPTHEPA, YTO CBUJIETEIHCTBYET
0 TMOCTETIEHHOM U3MEHEHNHU CTEPEOTUIIOB O MYXXKUMHAX KaK 3TaJoHHOM renziepe: Good men are scarce
(Xopomnx My>X4iH MaJio) BcTpedaeTcsi B cOopHUKe « TeoIornueckux U HpaBCTBEHHBIX 0UepKoB» /1.
TyBumna [6. p. 156.]

Uro KacaeTcst OJMHAKOBBIX XapaKTEPHCTHUK, 3/1€Ch BAPbUPYETCS MX KOJMYECTBEHHBIH COCTAB.
Hanpumep, oTMedaeTcs, 9To RKEHIIWHA B THEBE CTPAITHEE MYKIUHBI:

The female of the species is more deadly than the male (Camxka »Toro Buga 6onee cCMEpTOHOCHA,
gem camen) [5, p. 379].

babwii s13b1K, KyJ1a HU 3aBaiuCh, JOCTAHET.

Jlyuie pa3npa3HuTh cobaky, Hexxenu 0aoy.

XenmuHa B M00BU U B HEHABUCTH FOTOBA Ha BCE.

B kupru3ckoM SKBUBAJIEHTOB K TAKUM MOCIOBHIIAM HE HAMJIEHO.
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CornacHo mapeMusM, U MyXYMHAM U KEHIIMHAM HEAOCTaeT TEPIEeHHUS, HO B JKEHIIHHE 3TO
KaueCTBO IIPUCYTCTBYET B OOJIbIICH CTENEHU:

Patience is virtue, catch it if you can: seldom in a woman, never in a man (Teprnenue ectb
n00poaeTesb, MOWMal ero, €CIi CMOXKEIb: PEAKO Y KeHIUHBI, HUKOTJa Y MY>KYHHBI) [5, p. 402].

Men are from Mars, women are from Venus (My»xunnbsl ¢ Mapca, sxeHiuHbI ¢ Benepsr) [6, p.
251].

Xenckuii 00bI9aili — 4TO BIIEpe]] 3a0€KaTh.

Jlaxke O/THO | TO K€ KQUeCTBO MOXKET MPOSBIATHCS MO-Pa3sHOMY B 3aBUCHUMOCTH OT TeHJIEPHOM
MIPUHAUISKHOCTA HOCHTENA. Tak, ecim TOBOPHUTHh O Bo3pacTe: A man is as old as he feels, and a
woman as old as she looks (My)xunHe CTONBKO JIET, HA CKOJIbKO OH Ce€0sl UyBCTBYET, a >KCHIIUHE
CTOJIBKO JIET, Ha CKOJIbKO OHa BHIMNISAWT), [onoBa cenas, na nyma mononasi, JleBuubs kpaca 110
BO3pacTa, MOJIOANYbS J10 BEKY),

OTtpuiarenbHbIe Ka4eCTBa OTPaXKarT B OCHOBHOM OOIIEYENIOBEUECKHE TOPOKHU, a HE MYKCKHE.
K mpumepy, B ominune OT MY>XYMH, B JIpPEBHHE BPEMEHA, MO apXMBHBIM JaHHBIM 3apyOeKHBIX
UCCIIeIoBaTeNel, KUPru3CKre KEeHIIMHBI TI0 MHOTHM ITapaMeTpaM OTIANYAIHCH OT MPEICTAaBUTEIHHHUIL
APYTUX KYJIBTYp. B Mpou3BeaeHns X KHPru3cKoro yCTHOTO HAPOAHOTO TBOPUYECTBA OTPAKEHBI 00pa3bl
MHOT'MX KEHIIUH, MIPEBOCXOASIIMNX MYKUMH [0 MHOTUM apamerpam [7, c. 220].

Ho y xuprusckoro Hapoga ObUTH peanbHbIC KEHIUHBI, OCTABUBIINE SPKUH Clie[] B UCTOPHUHU.
Onnoit w3 Hux sBusercss Kypmanmkan natka (1811-1907) — eauHCTBEHHAsl MpaBUTEIbHUIIA-
KEHIIMHA B MYCYJIbMAaHCKOM MHpE, TOCYAapCTBEHHBI U BOCHHBIN JIesTeNb, puHATas KokaHackum
XaHCTBOM U BiacTeio Poccuiickoro uaps. HeBo3MOXHO 3aMeTUTh OOIIHOCTH MOCJIOBHIl Y
aHIIIUKCKOTO, PYCCKOTO M KHUPTU3CKOTO HApOJOB. DTO MOXKHO «OOBSCHUTH OOIIHOCTHIO 00Opaza
MBIIUICHUS! W SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpA..., OOIIHOCTHIO MCTOYHHKA, OTKY/A PaCIPOCTPAHSIOTCS
MOCJIOBHIIBI. .., — PACIPOCTPaHEHUE OOIBIION TPYIIBI MOCIOBUI] OHOTO HAPOAA CPEAU APYTHX
MyTeM HEMOCPEACTBEHHOIO MEPEBO/Ia €€ B pe3yJbTare pa3BUTUS S3BIKOBBIX KOMMYHHKAIHMH ...» [8,
c. 7]

Takum 00pa3om, aHaNW3 IOCIOBHI] IMMOKAa3ad, YTO K IICHXOJOTHYECKHM XapaKTePUCTHKAM
MYKYMHBI U KEHIIMHBI OTHOCSTCS TIEPBOOUEPEAHBIE YEPTHI IPHPOJHOTO TEMIIEpaMEHTa U CBOICTBA
Xxapaktepa. MHOTHE XapaKTEepPUCTUKH JBOWCTBEHHBI, MHOTOCIOWHBI, KOHTPACTHBIE KauecTBa
KOMIEHCHUPYIOT JApYr japyra. B stom mposiBisiercst crneuupuka HapoJHOM OLIEHKH, OTpakarolien
MYZIPOCTB PyCCKOTO, KHPTH3CKOTO U aHTIIUICKOTO HAapOJIOB,

B Xoz1e maHHOTO MCCNIeIOBaHNS MBI IPUIILTH K BBIBOJLY, YTO JUCTPHOYTUBHBIE CBS3H T€HIEPHBIX
CTEpPEOTHIIOB B MAPEMHUOJIOTMUECKON KapTHHE MHpa aHIJIMHCKOT0, PyCCKOTO M KUPTU3CKOTO HapOJIOB,
3aUKCHpPOBaHHBIE B MOCIOBHIIAX KOPPETUPYIOT C TEMATUYECKUMU TPYTIaMu apeMuii: mapeMusMu
O COIMAJILHOM CTaTyce, XapakTepe W MOBEIACHNUHU, HHTEIUIEKTe W BHEITHOCTH. [1oapoOHbIi aHanmms3
CEMAaHTUKM KaXJOW M3 TEMaTHYECKUX TPYII TapeMHid MO3BOJHMI ONPEACTHTH CTEPEOTHITHBIC
COCTABIISIOIIME BHYTPEHHETO U BHEIITHETO BBIPAXKEHUSI MY>KCKOU U KEHCKOW CYIITHOCTH.
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